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				Эта страница не была вычитана

въкратцѣ ибеспродожёніа йсчитати. мнбгіа тьісдща родовъ. Почитай четвёртыя книги мойсеіѵвы. тамо йзошбрдщеши. ПакьТли хбщеши внимати зе лемѣрен'ію. чти книги іса наввина. тамо іѵрдщеши. како превё люд йсбрда. землю й радѣли. ймѣрꙋ' положи. (у Скорины далѣе: «Естъли Астрономии или звездочети» — переводчикъ это опустилъ) аще хбщеши вѣдати, іѵсотворёніи слнца. илꙋны. йзвѣздъ. взыди впало книги сеа. ёж есть, искони сътворй бъ ибо йзёмлю. ипроа. пишетъ въ ісжсѣ наввинѣ. ꙗко стояло слнце въ ёдйнси[1] мѣсте вё днь. въ книгахъ цртвъ пйшет. ꙗко слнце въспат соступило нѣколико степеней, іи прехождёпіи же звѣзды пйшет въ стем ёѵл'іи. нариГство га нашеЕіса ха како грАддше (ѵперсйды (sic) въ іёрлимъ. йсбсе’ более въйстиннлч подобаетъ чюдйтй превелйцеи бжи силѣ, не ли оучити». Переводы эти и приведенныя измѣненія интересны въ двухъ отношеніяхъ: во первыхъ, они представляютъ понятія московскаго книжника XVI вѣка, избѣгавшаго даже названія «астрономии или звездочети», опиравшагося на «осмочастную азбуку» Дамаскина, припутывавшаго къ библіи апокрифы, и въ то же время пенаходившаго ничего опаснаго для православія, ничего еретическаго въ предисловіяхъ Скорины; и во вторыхъ, эти переводы показываютъ, что уже въ половинѣ XVI вѣка въ Москвѣ, въ


	↑ Ср. у Каратаева, Описаніе, 1883, стр. 30, и далѣе — предисловіе Скорины. — Приводимъ выраженія изъ перевода, въ скобкахъ Скорины: вездѣ — росіискіи языкъ, по росіискы (русъкии языкъ, по рускыи); азъ (я); да (абы); блгое (доброе); сътворй (ꙋчинилъ); прилѣжне (пильне); добродѣтелей (добрыхъ речеи); толкуете,л (выкладываетсА); обрлщетъ (знаидеть); нарече (назвалъ); наипаче (наиболеи); враи (до раю), и проч. Но переводчикъ не понялъ многихъ выраженій Скорины: наоукъ изволающихъ (вызволеныхъ); мудрецы (докто-рове); чтнѣишим людей (посполитому люду); порлду (справу); пакы (пакъ, пакли же); потщахсА правѣ изложити (приложилъ есмъ працу выложити); іѵвоиньствены ополченіи (о военных А обогатырских делехъ); силныхъ храбрость (богатыревъ смелость).


Тот же текст в современной орфографии 

въкратце ибеспродожёниа йсчитати. мнбгиа тьисдща родов. Почитай четвёртые книги мойсеиивы. тамо йзошбрдщеши. ПакьТли хбщеши внимати зе лемерен'ию. чти книги иса наввина. тамо іирдщеши. како превё люд йсбрда. землю й радели. ймерꙋ' положи. (у Скорины далее: «Естъли Астрономии или звездочети» — переводчик это опустил) аще хбщеши ведати, іисотворёнии слнца. илꙋны. йзвезд. взыди впало книги сеа. ёж есть, искони сътворй б ибо йзёмлю. ипроа. пишет в исжсе наввине. ꙗко стояло слнце в ёдйнси[1] месте вё днь. в книгах цртв пйшет. ꙗко слнце въспат соступило неколико степеней, ии прехождёпии же звезды пйшет в стем ёил'ии. нариГство га нашеЕиса ха како грАддше (иперсйды (sic) в иёрлим. йсбсе’ более въйстиннлч подобает чюдйтй превелйцеи бжи силе, не ли оучити». Переводы эти и приведенные изменения интересны в двух отношениях: во-первых, они представляют понятия московского книжника XVI века, избегавшего даже названия «астрономии или звездочети», опиравшегося на «осмочастную азбуку» Дамаскина, припутывавшего к библии апокрифы, и в то же время пенаходившего ничего опасного для православия, ничего еретического в предисловиях Скорины; и во-вторых, эти переводы показывают, что уже в половине XVI века в Москве, в


	↑ Ср. у Каратаева, Описание, 1883, стр. 30, и далее — предисловие Скорины. — Приводим выражения из перевода, в скобках Скорины: везде — росиискии язык, по росиискы (русъкии язык, по рускыи); аз (я); да (абы); блгое (доброе); сътворй (ꙋчинил); прилежне (пильне); добродетелей (добрых речеи); толкуете,л (выкладываетсА); обрлщет (знаидеть); нарече (назвал); наипаче (наиболеи); враи (до раю), и проч. Но переводчик не понял многих выражений Скорины: наоук изволающих (вызволеных); мудрецы (докто-рове); чтнеишим людей (посполитому люду); порлду (справу); пакы (пак, пакли же); потщахсА праве изложити (приложил есм працу выложити); іивоиньствены ополчении (о военных А обогатырских делех); силных храбрость (богатырев смелость).
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/286&oldid=4042741
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